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^Ркслӑ Ҫӗрӗн варринче, 
Аслӑ Ш ӑхаль ялёнче, 
Ш ура шатрун ҫуртӗнче, 
Юман сётел хушшинче 
Пуян Мирун сарӑлса 
Ларать кукӑль чӑмласа.

‘ * Ун арӑмӗ — Варвары — 
Ш ӗкӗлчет кавӑн вӑрри. 
Чӑлт та чӑлт ҫеҫ хуппине 
Вал су рать саппу н ҫине...
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П о с р е д и  большой Земли, 
В славном яле Ш игали,
У себя в просторном доме, 
Развалившийся в истоме, 
Ест богач Мирун пирог,
Как ворота, рот широк.

Варвари — его жена — 
Ш елухой окружена. 
Тыквенное щёлкать семя 
Норовит в любое время...
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Ларать вӗсем хушшинче 
Хыҫкаланса сак ҫинче 
Вӗсем иккӗш  чӗртнё чун — 
Тӑрнаккай ача — Симун.
Ӳснӗ хӑй мачча таран, 
Ӑнкарать аран-аран.
Ҫак ҫемьешӗн вӑл — чӑн хан! 
Пурне пӑхӑнтаракан...
Пуп хурса панӑ ята 
Асӑнман пачах ялта,
Пурте ӑна Тӑрнаккай 
Тесе чённӗ пӗрехмай.
Ҫапла калама сӑлтав 
Чӑнах та-мӗн пулнах ҫав...
Лутӑрканчӑк унӑн тумӗ, 
Вараланнӑ кӑкӑр умӗ 
Пӑтӑпа та турӑхпа. 
П ӑхкалать тарӑхупа 
Аттттттё ҫинелле мӑнттай — 
Ш алча пӳллё Тӑрнаккай. 
Хӗвӗшеҫҫӗ ун тавра 
Йӑпатса, павра-павра 
Виҫӗ тарҫӑ: «Ҫи-ха, ҫи!
Ак тутли, ак ме ҫемҫи...»

Хыптараҫҫӗ ҫӑварне 
Ҫӑкӑрне те тӑварне,
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Между ними на скамейке 
(Отдадим поклон семейке) 
Восседает мальчуган,
Словно в той семейке хан. 
Это их наследник — сын,
Но на деле — просто хлын!
Вырос аж до потолка,
Ну а толку нет пока...
Имя, данное ему, 
Благородное Симун 
На селе и знать не знают — 
Тарнаккаем называют.
Есть за что так величать, 
Объяснит, возможно, мать...
Долговязый растеряха,
Да к тому ж  ещё — неряха: 
Вот сидит он развалясь,
На рубашке — пятна, грязь! 
Сам косится на отца... 
Крутятся вокруг юнца, 
Предлагая сто услуг, 
Здоровенных трое слуг. 
Успокаивают: «Слушай!» 
Уговаривают: «Скушай!»

Создают ему уют —
День и ночь вокруг снуют,
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Пӑрахать ҫеҫ вӑл сурса, 
Ҫухӑрать йӗрсе-сурса:
— Хӑпӑр тенӗ ман ҫумран, 
Тасалсамӑр умӑмран!
Кайса парӑр сыснана 
Яшкӑра! Ҫимесп ӑна... — 
Сӗтеле хай Тӑрнаккай 
Каш ӑкпа ш аккать, таккать. 
Таре! ҫеҫ ак урине 
Тӑрслаттарчӗ урайне.
Пӗрсе хучӗ ҫамкине — 
Пӑхма хӑрӑн ун ҫине!
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Прямо в рот еду суют.
Все выплёвывает он,
Всех отталкивает: вон!
— С глаз долой!
Не буду слушать!
Это — только свиньям куш ать... — 
По столу стучит он ложкой,
По полу топочет ножкой,
Хмурит лоб покуда —
Прямо чудо-юдо!
Нагоняет страх на всех —
И на этих, и на тех.
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Ачасем утаҫ ш кула,
Тӑрнаккай кулса юлать:
— Ш кулсӑрах эп ӑслӑ, — тет,
— Ухмахсем вӗренччӗр, — тет. — 
Уроксем туни — асап!
Унсӑрах тёнче касап! —
Вуламасть вал кёнеке,
Урамра янккать текех.

Ӗҫсӗр-мёнсёр пурӑнса 
Ҫакскер кайрӗ анраса:
Шыв йӑтать вӑл алапа,
Кӑвар тытать алӑпа.
Хӗвеле кив ҫӗлёкпе 
Лӗпӗш пек тытма чупать.
Хӑй мёлкине ҫӗтӗкпе 
Ш ӑлса тасатма пуҫлать.
Кил-ҫурт сыхлама хушсан 
Вӑрӑсем ҫаратасран 
А лӑка кӗҫ тӑпсаран 
Кӑларать, каять йӑтса...
Кӑмака ҫинче выртать,
Старик пек, чӗлӗм туртать.
Лупас ҫинчи курӑка 
Татса парас вырӑнне 
Хӑпартасшӑн сурӑха:
— Тӑранттӑр, — тет, — хырӑмне.
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В школу ребятня спешит, 
Тарнаккай тут всех смешит:
— Я умён и без ученья!
Ш кола — дураков крученье,
Не нужны мне те мученья... — 
Он и книжек не читает — 
Лишь картинки пролистает 
Да сорок в окне считает...

Вдоль по улицам ш атался,
От безделья он мотался.
Весь народ тогда сказал:
— Тарнаккай безумцем стал. 
Или стать решил шутом — 
Воду носит решетом!
Угли пальцами хватает 
И по улицам таскает.
Как за бабочкой-летучкой,
Он охотится за тучкой,
Солнце ловит старой ш ляпкой, 
Тень свою стирает тряпкой. 
Если не сидится дома —
Дом, спасая от погрома,
Дверь уносит он с собой.
Курит, словно дед седой.
Тащит он овцу на крышу:
Там и травка, мол, повыше.
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Каять тимӗрҫ лаҫҫине 
Ҫавӑтса качакине:
— Таканла-ха, тимёрҫ, — тет, — 
Ман лаш а тем кукалет...

Вут хутсан пӗррехинче, 
Тарҫӑ-тӗрҫӗ сисиччен,
Илчӗ пёр ҫатма кӑвар,
Чӑмрӗ сарайне вӑр-вар 
Вылямаш кӑн Тӑрнаккай... 
Хыпса илчё кӗҫ сарай...
— Эй-ай-ай! Инкек-синкек!
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В кузницу ведёт козла,
Может быть, и не со зла 
Подковать его велит.
— Это конь мой, — говорит...

Вот однажды спозаранку 
Затопили слуги баньку. 
Тарнаккай подкрался тихо, 
Угли сгрёб в посуду лихо 
И шмыгнул в сарай играть — 
Поджигателю под стать. 
Приключилась тут беда!
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Инкекре тухать тинке! 
Сӳнтересшӗн ҫулӑма — 
Пӑрахать вӑл улӑма!
Пӑш та пӑш пухса вӑйне 
Вӑл вӗрет ҫулӑм ҫине:
Сӳнё тесе савӑнать — 
Ҫулӑм ҫӳле явӑнать.
Чупса ҫитрӗҫ васкаса 
Тарҫӑсем те кӳршёсем. 
Пушара шывпа сапса 
Пӑчлантарчӗҫ кёҫ вёсем. 
Юлчӗ Тӑрнаккай чӗрех. 
Тӑр-тӑр-тӑр сиксе чӗтрет, 
Йӗпе чӑх пек ухмантей 
Кӑшкӑрать-йӗрет: эй-эй!..

Амӑш ӑна йӑпатать, 
Вӗрентсе ҫапла калать:
— Вут-кӑварпала ан ас-ха, 
Ӑна сӳнтерме васка! — 
Чӑр-чар пӑхать Тӑрнаккай, 
Анлантӑм тет сӑмах май.

Пӗрре ҫапла выляма 
Тухать ҫакскер у рама. 
Курах каять: кӳршинче 
Вут ҫунать пёр ир ҫинче.
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Да! Да! Да!
Загорелся враз сарай! 
Ай-ай-ай!
Чтоб огонь скорей потух,
Он в него солому — бух! 
Раздувая ноздри дует,
«Вот собью огонь!» — ликует. 
Тужась из последних сил, 
Только пламя распалил!
Всё село уж на ногах — 
Прибежали впопыхах 
Кто с ушатом, кто с ведром, 
Окружили двор и дом,
Залили водой сарай.
Ж ив остался Тарнаккай!
Во дворе хоть месяц май, 
Мокрой курицей дрожит...

Мать сыночка учит жить:
— Ты с огнем, сын, не шути! 
Если встретишь на пути — 
Погасить спеши водой.
Дым, огонь грозят бедой.
— Понял! — чадо отвечает.
В сыне мать души не чает.

Как-то вышел он гулять 
По деревне. Глядь-поглядь —
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Кӳрши сысна пуснӑ та 
Ӗнтет, улӑм чӗртнӗ те.
Тӗлёнет хай Тӑрнаккай:
— Хай, ватсупнӑ! Кай-кай-кай! 
Ма вылять-ха вӑл вутпа? 
Ҫулӑм тӑвать мӗн шутпа? 
Пурнӑҫ йӑлӑхтарнӑ-ши?
Унран ӑс-тӑн тарнӑ-ши?
Ас илсе вёрентнине 
Хыҫрё те вал ӗнсине 
Тапса сикрӗ васкаса,
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Что сосед там вытворяет: 
Он солому в дом швыряет! 
Хочет дед с огнем шутить? 
Надоело что ли жить?!
И, как повелела мать,
Начал меру принимать: 
Чтобы не пришлось тужить, 
Тарнаккай бежит туш ить... 
Быстро он ведро хватает 
И к соседу подлетает,
Воду с ходу — на огонь.
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Хаш каса та пашкаса 
Чупса ҫитрӗ те...
Часах
Ш ыв тултарчё витрине,
Чаш! тутарчӗ вут ҫине!
Кӳрши тытрё ҫухаран, 
Ҫа-атлаттарчӗ хӑлхаран.
Ҫӗр ҫёмӗрсе, ҫухӑрса 
Кайрӗ Тӑрнаккай тарса...

— Эс шыв сапма хушрӑн та,
Эс хуш нӑ пек турӑм та,
Ҫупкӑ лекрӗ хӑлхаран,
Тапкӑ тиврӗ хыҫӑмран! —
Тет хайхискер амӑшне 
Ш ӑла-шӑла куҫҫульне.
— Эй, айван, ҫапла кам тутӑр? 
«Апату сан тутлӑ пултӑр!» — 
Темеллеччӗ санӑн, — тет, 
Каллех амӑш вӗрентет. 
Чӑр-чар пӑхать Тарнаккай, 
Анланчӗ вӑл хӑйне май...

Курах кайрё: урампа 
Ҫын килет тулли лавпа. 
Сивӗрен хӑранӑ пек, 
Хупӑрланӑ аллипе
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Поднялась такая вонь!..
Дымом дед коптил свинину,
А в огне сжигал щетину. 
Разозлился тут сосед,
Хоть и стар был он и сед, 
Бросился на бедолагу,
Тут же сбил с него «отвагу».

Завопив на всю округу, 
Тарнаккай бежит домой. 
Перепутал всё с испугу —
Но не он тому виной!
Обливается слезами, 
Выговаривает маме:
— Стал тушить, как ты учила,
И беда со мной случилась — 
Получил я по ушам,
Синяки и тут, и там!
— Ах, глупыш. Так разве можно? 
Тут смекнуть не так уж  сложно. 
«Вкусной будет пусть еда!» — 
Пожелал бы ты тогда! —
Учит Тарнаккая мать.
Но урок не впрок опять...

Видит недотёпа: воз.
Вывозил мужик навоз,
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Лавҫӑ хӑйӗн сӑмсине.
(Тислӗк хунӑ лав ҫине.)
Кӑш кӑрать ак Тӑрнаккай 
Вӗрентсе каланӑ май:
— Апату сан тутлӑ пултӑр!
— Ҫак ухмах манран-и култӑр?! — 
Терӗ лавҫӑ тарӑхса,
Илчё пуш ӑпа « сӑхса»...

Чухласа аран ҫулне 
Тӑрнаккай утать килне.



Прикрывая нос рукою 
(Запах шел от перегноя), 
Тарнаккай кричит тогда:
— Вкусной будет пусть еда!.. — 
Для него — опять беда! 
Разобиделся мужик,
И кнутом нахала вжик!
Ох, досталось Тарнаккаю — 
Маменькину «попугаю»!

Прибежал в слезах к мамаше, 
Кулаками с горя машет:
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— Эс ҫапла каларӑн та,
Эс калаш ле турӑм та,
Пушӑ лекрӗ пуҫӑмран,
Вут-хӗм тухрӗ куҫӑмран, — 
Тет амӑшне Тарнаккай 
Нӑш-нӑш сӑмса туртнӑ май. 
Амӑш каллех вӗрентет:
— Ма апла каларӑн? — тет. — 
Кукӑль мар-ҫке вӑл, навус... 
Тупмаллаччӗ санӑн тус. 
«Навуса хире тӑкар!
Уй-хирте тыр-пул пухар! 
Пулӑшам-и эп сана?!» — 
Темеллеччӗ сан ӑна! —
Чӑр-чар пӑхать Тӑрнаккай.
— Анлантӑм! — тет пӗрехмай...

Кёр кӗрлесе урампа 
Туй килет ав мӑн ҫулпа.
Савӑк юрӑ юрласа 
Халӑх пырать ташласа. 
Венчетай пики чипер,
Хӳхӗм патш а хӗрӗ пек.
Каччи ӑна ыталать, 
Чӑппи-чӑппи чуптӑвать. 
Вёрентсе каланӑ май 
Кӑш кӑрать хай Тарнаккай:



— Ты велела так сказать,
Чтоб мужик мог наказать! 
Стеганул меня кнутом — 
Потемнело все кругом!
— Ах, сыночек, ах, дружок,
Ведь навоз — не пирожок!
Зря сказал ты про еду,
На себя навлёк беду, — 
Наставляет сына мать.
Надо было так сказать:
«Со двора навоз уходит —
С поля урожай приходит.
Дай тебе я  помогу,
Я такой — я все могу!..» — 
Загорелся Тарнаккай:
— Не забуду, так и знай!..

С песней, с пляской по селенью, 
Не по щучьему веленью —
По желанью двух сердец 
Свадьба едет под венец.
Ах, невестушка пригожа,
На царевну так похожа!
А жених её ласкает,
Поцелуем завлекает!
Тарнаккай их увидал — 
Пожеланьям ходу дал:
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— Навуса хире тӑкар! 
Уй-хиртен тыр-пул пухар! 
Пулашам-и эп сана?
— Пулӑшам-ха эп сана! — 
Туй каччи ҫакна пӗррех 
Пёҫертет кёрсе чёрре...

Ҫёр ҫӗмӗрсе, мӗкёрсе 
Тарнаккай килет йӗрсе.
— Эс хуш нӑ пек турӑм та, 
Туй каччи мана пёррех 
Пачё пёҫеркке... Эх, эх!.. —



— Со двора навоз уходит! — 
С поля урожай приходит. 
Дай тебе я помогу,
Я такой — я все могу!.. — 
Разъярился женишок — 
Тарнаккай свалился в шок!..

Вот пришёл домой опять, 
Начал матери пенять:
— Сделал так, как ты велела, 
Но на свадьбе мне влетело, 
Ш ишек всех не сосчитать!
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Тет каллех вӑл амӑшне 
Пӑрахмасӑр нӑш-нӑшне...
— Эх, айванӑм, эх, ачам, 
Санашкал хӑтланӗ кам? 
Алӑ ҫупса, ташласа 
Тӑмаллаччӗ юрласа... — 
Терӗ амӑш ачине,
Эмел сӗрчӗ ҫамкине...

Тӑкӑрлӑкпа айлӑма 
Халӑх хуйхӑрса утать, 
Вилнё ҫынна пытарма 
Масар еннелле каять. 
Ҫакна курса Тарнаккай, 
Амӑшӗ каланӑ май,
Алӑ ҫупса, савӑнса 
Тӑрать кулса, ташласа. 
Такмакне те ҫаптарать, 
Урипе тапӑртатать, 
Хёрсене таш ш а чёнет, 
Пёрле юрлама сӗнет:
— О-оп-л-я-я!.. Эх, кума! 
Ташлама тух ман ума! — 
Пурте кайрӗҫ тарӑхса, 
Тупӑка та пӑрахса 
Тытаҫҫӗ те халь ҫакна 
Ислетеҫҫӗ пӗр кана.
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Снова наставляет мать:
— Молодых не обижают, 
Счастья, радости желают. 
Надо веселить народ —
Петь, плясать среди гостей. — 
Материнская рука
Раны смазала слегка...

Как-то снова будним днём 
Тарнаккай гулял пешком. 
Видит, как идёт народ, 
Совершая грустный ход. 
Слёзы катятся рекой,
Поп поёт за упокой.
Впереди тащили гроб... 
Тарнаккай в ладоши — хлоп! 
Да запел он во всё горло, 
Словно радости припёрло, 
Стал частушки оглашать 
Да на танец приглашать:
— О-оп-л-я-я!..
Эх, кума!
Ты свела меня с ума!.. —
Тут покойника родня 
Налетела среди дня — 
Замахали кулаками, 
Наградили тумаками!
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Ухмах ҫула пӳлнипе 
Пупӗ юнать пӳрнипе. 
Аллинчи хёресёпе 
Чышрӗ пур тарӑхӗпе...
гг

Укрё Тарнаккай ҫӗре 
Ҫухӑрса, йӗре-йӗре...

...Тӑрнаккай пит чылайччен 
Выртрё кӑм ака ҫинче.
Сиплӗ курӑк шывёпе 
Вӑл сипленчӗ ҫӑвӗпех. 
Сывалса ҫитсен каларӗ:
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Даже поп пырнул перстом,
Да задел святым крестом. 
Тарнаккай был вновь сражён 
И, издав протяжный стон,
В пыль дорожную свалился, 
Словно в прорубь провалился...

...Долго шмыгал на печи, 
Мёдом сам себя лечил.
Разных трав настои пил, 
Наконец набрался сил.
И сказал своей мамаше:

$11 29 ||«



— Эп, чӑнах та, айван мар-и? 
Пит начар-ҫке манӑн пурнӑҫ! 
Ниме юрӑхсӑр ҫак курнӑҫ 
Йӑлӑхтарчӗ пӗтӗмпех,
Тутлӑ маннӑ пӑтти пек!.. 
Санӑн канаш на пула 
Тем чул юлтӑм мӑш кӑла. 
Хатӗрле, анне, ҫула —
Эп каятӑп халь шкула.
Эп унта ӑс-тӑн пухам, 
Пурӑнам хам ӑспа хам, 
Чӑн-чӑн ӑсчаха тухам!
Кӑмӑл ҫук пулма ухмах!..
Ӑс панӑшӑн тав, юмах!..



— Да, неважно дело наше... 
Я так много наглупил,
Всяк не зря меня лупил.
Ты прости меня, маманя,
Не нужна мне больше няня, 
Так всё это надоело 
Манной кашей недоел ой... 
Наберусь ума доколе — 
Буду я учиться в школе!
Не хочу жить по натаске... 
За урок спасибо сказке!
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